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1.0nuc HABYAJIBLHOI JUCHHUILTIHA

HajlimeHyBaHH$ IOKa3HUKIB

I'any3b 3HaHb,
crneniajbHiCTh,
OCBITHIil piBeHb

XapaKTepuCcTHKA HABYAJIbHOL
AMCUMILTIHA

neHHa popma HaBUaHHS

Kinbkicts kpeaurtis —10

1-it cemectp: 5
2-ii cemecTp: 5

["any3p 3HaHb

05 INoBexinkoBi Ta
couiaJIbHi HAyKHn

O060B’sa3K0Ba

CoeniainbHICTh:

055 MixxHapoHi BiJTHOCHHH,

Pik miaroroBku

N RO 1-i
CYCiJIbHI KOMYHiKamii Ta
perioHaNIbHI CTYIii
Monynis — 9 Cemectp
OcBiTH IIporpama: 1-i, 2-it

3MiCTOBHUX MOTYJIiB — 9
1-# cemecTp - 6
2-1 cemectp - 3

Cycninvni komynixayii' /
pe2ioHanbHi cmyoii

3aranpHa KiabKicTs roguH —300
1-# cemectp -180
2-i1 cemectp - 120

TwxHeBUX rOAUH A5 IEHHOI
dhopmMu HaBYAHHS:
ayAMTOpHUX — 6

AynuTOpHI 3aHATTS: /2rof.
1-it cemectp - 48 ronun
2-1i ceMecTp - 24 roguHU
[TpakTuusi: 72 ron.

1-ii cemectp - 48 ronuH
2-ii cemectp - 24 TOTUHU

Jlexuii

HC Hepezl6aquo HaB4YaJIbHUM
IIJIaHOM

MonynpHUN KOHTPOJIb
18 roa.

1-it cemectp - 12 roaun

2-11 cemecTp - 6 TOAMH

CamocriitHa po6ora
180ron.
1-i1 cemectp - 120 ronux
2-1 cemectp - 60 ToUH

[HauBiTyanbHI 3aBIaHHS —
He mepe0aueHo HaBYAIbHUM
IUIAaHOM

CemecTpoBU KOHTPOJIb
30 roz.

Bun xoHTpOsIo
I[IMK
Ex3amen




2. MeTa Ta 3aBIaHHA HABYAJIbLHOI AMCIUILIIHI

META KYPCY — dopmyBanHs npodeciiHUX yMiHb Ta HaBHYOK MEPEKIaay 3 aHTIIHCHKOT MOBH
Ha YKpaiHCbKYy Ta 3 YKpaiHChbKOi MOBM Ha aHIJIIHCHKY Ha 0a3l OTpUMaHUX TEOPETHUYHHX 3HAHb,
PO3BUTOK BMiHb HPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAaHHSA NEPEKJIANANBKUX NPHUHOMIB, sKi O 3abe3neymin
BipHMII BHOIp NepeKiaganbKoi cTparerii B yMOBaX YCHOTO TIOCHIJOBHOTO Ta NHCbMOBOTO
MepeKIIaay TeKCTIB 3a haxoM.

OcCHOBHUMH 3aBJaHHSIMM BUBUYCHHS HABYAJIbHOI TUCIMILIIHK «Teopist Ta mMpakTHKa MEpeKIany» €
TaKi:

®opmyBaHHA TpOoQECciifHUX yMiHb Ta HAaBUYOK MEPEKIIaay 3 aHTIIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY Ta 3
YKpaiHChKOT MOBH Ha aHTJIIMCBHKY Ha 0a3i OTpUMaHUX TEOPETUYHUX 3HAHB.

P0o3BUTOK BMiHb NpPAaKTHYHOTO 3aCTOCYBAaHHS NEPEKJIANANBKUX NPHHOMIB, AKki 0 3a0e3neymsin
BipHMII BHOIp NepeKiaganbKkoi cTparerii B yMOBaX YCHOTO TIOCHIJOBHOTO Ta NHCbMOBOTO
nepexany 3a haxom.

V pe3ynbpTaTi BUBYEHHS AMCLUILIIHU CTYJI€HT NOBUHEH

3HATH:

OCHOBHI ITOHATTS Ta KOJIO MPOOJIEMaTUKH JUCLUIUIIHU;

3aco0u, crocodu Ta MpUHOMHM MEepeKIany;

JIEKCUYHI Ta TpaMaTU4HI OCOOIMBOCTI EPEKIIay;

CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI MEPEKIIATY;

TpaHchopMallii, 110 BAKOPUCTOBYIOTHCS P MEepeKIal

MIPUHIIMIINA CKJIaJIaHHs Ta 0COOIUBOCTI MEpeKsIaay y MUChbMOBIHM (hOopMi OCHOBHUX BHIIB O(IIIIHUX
narnepis;

0COOJIMBOCTI MepeKiIaxy II0BOrO JIMCTYBAHHS: JIEKCHKA, IpaMaTHKa, CUHTAKCHUC, TUIOBUI €THKET
Ta KyJIbTYPOJIOTTYHUN aCIEKT;

OCHOBHI TIPHHIIAITNA, METOH Ta JIHTBICTHYHI OCOOJUBOCTI aHOTYBaHHS, peepyBaHHS Ta IMEPEKIaLy
IHIIIOMOBHHUX TEKCTIB.|

BMIiTH:

aHaJli3yBaTh poOoYl cHUTyalil II0AO0 AOLIIBHOCTI BUKOPHUCTAHHS IEBHUX METOJIB, CIOCOOIB Ta
MPUMOMIB Mepekyaay, IPOBOAUTH OOTOBOPEHHS MpOOJIEM 3arajbHOHAYKOBOTO Ta MpodeciiiHo-
OpIEHTOBAHOTO XapakTepy;

NepeKIaJaTH 3 aHIJINAChKOI MOBHM Ha YKpaiHChKY Ta 3 YKpPaiHChKOi MOBM Ha aHIJIIHCBKY MOBY
MEPErOBOPH, HApaaH, IUIOBI 3yCTPIUl Ta BUCTYNHU 3 BUKOPUCTAHHAM (YHKIIIOHATBHOI JIEKCUKHU 3a
daxom;

MepeKIaJaTH TEKCTH y MUCbMOBINH (pOpMi, BUKOPUCTOBYIOYH TEPMIHOJIOTIYHI IBOMOBHI CIIOBHUKH,
€JICKTPOHHI CIIOBHUKH;

aHaJIi3yBaTH I'paMaTUYHI Ta JIEKCUYHI TpaHCPOopMallii, 110 BUHUKAIOTh IPU MepeKiIai 3 aHTMHChKOT
MOBHM Ha YKpaiHChbKy Ta 3 YKpaiHChKOI MOBM Ha aHIJIIHCBKY MOBY, B 3aJIeXKHOCTI BiJ| I[bOTO
MPaBUIILHO OOMpATH NMEPEKIIaIaIlbKy CTPATETIIo;

pOOHUTH aHAJITUYHE OINpAalIOBaHHS IHIIOMOBHHUX JKEepesl 3 METOK OTpUMaHHs iHdopmauii, 1o
HeoOXiZHa JUIsi BUPILIEHHS MEBHUX 3aBlaHb NpodeciiHO-BUPOOHMUOI NIAIBHOCTI, pedepyBaTH,
aHOTYBAaTH Ta MepeKIaJaTH aHTJIOMOBHI JpKepena 3a (axoM;

BECTU JUIOBE JIMCTYBAaHHS, BUKOPHCTOBYIOUM (POHOBI KYJIbTYPOJOTIYHI Ta KpaiHO3HaBYl 3HAHHA,
nepeKsIagaTi y MUCbMOBIM (popmi 10MOBiL, 3BITH, JOTOBOPH, JUCTH Ta 1HIII OQiliiiHI Tanepu.

3. IlporpamMa HaBYAJbHOI JUCHMILIIHA CKJIAAAETHCA 3 TAKMX 3MiCTOBMX MOJYJTiB:

3micToBuii Moxyas 1. Texnika pobotu 3i cmoBaukoM / Dictionary use sKills.

Tema 1.Tunu CIOBHMKIB: MapayieNibHi, TIyMa4Hi, CHHOHIMIYHI, ¢paseosnoriyni tomo / Types of
dictionaries: parallel, explanatory, the dictionary of synonyms, phraseological.

Tema 2.CoBHuUKH 31 crienianbHuX ranysei 3Hanb / Dictionaries from specific fields of knowledge.
Tema 3. TTomicemis / Polycemy.



3micToBuii moxyab2. Criocobu nepeknany nekcuunux oauuuib / Ways of translation of lexical
units.

Tema 4. CroBHukoBi BiamoBigHukH. Ilepekinan HEOIHO3HAYHUX CiB (BUOIp BapiaHTHOTO
Biamosinamuka) / Dictionary equivalence. Translation of the ambiguous words. (Choice of suitable
equivalence).

Tema 5. KanbkyBanus. Tpanckpumnuis Ta Tpanciitepais / Transcription, transliteration and loan
translation.

Tema 6. Mixranysesa Ta BHyTpillIHbOTaly3eBa OMOHiMis TepMiniB i mepeknaz / Inter-branch and
inner branch homonymy of terms and translation.

3microBuii Mmoayap 3. CrnocoOu ¢oHeTHko-rpadiuHoro BiaTBopeHHs B mepeknani /| Ways of
phonetic and graphic rendering in translation.

Tema 7. IuTepramioHamisMu Ta TIiceBJOiHTepHAIioHami3mMu. «XuOHI apysi» mnepeknagaua /
Internationalisms and pseudo-internationalisms. “False friends” of the translators.

Tema 8. Ilepexnan ciiB-peaniii. [Tepeknan Hase Ta Biacuux imen / Translation of realias. Ways of
translating Proper Names and Titles.

Tema 9. Ilepexnan reorpadiunux Hass /Translating of Geographic names.

Tema 10. Iepeknan immomosuux ciis / Translating of borrowed words.

Tema 11. Ilepenaua abpesiaTyp, CKOpOdeHb, iHilliajliB iMEH i yMOBHMX IO3HAYOK y mepexiasi /
Rendering of abbreviations, shortenings, initials of names, conventional symbols in translation.

3microBuii Moayan 4. Ilepexnan atpubytusHEX crnosocronydens / Translation of attributive
word-combinations.

Tema 12. CTpyKTypHO-ceMaHTHUHi ocobmmBocTi arpubyruanx rpyn / Structural and semantic
peculiarities of the attributuve constructions.

Tema 13. JIBoGiunmii mepexian cioBocHoiydeHb — « manmioxkkisy / Bilingual translation of
“chain” word-combinations.

Tema 14. TMomyk kmrouoBoro ciosa rpymu (A/P + N) ta (N + N). IToOymoBa arpubyTHBHUX
KOHCTPYKIIiif 3 BUKOpHCTaHHAM pojosoro Binminka / Search of the key-word group(A/P + N) ta (N
+ N). Building of Attributive Constructions with Genetive Case.

Tema 15. Baratowienni arpuGytusHi rtpymu. Tepminm / Numerous Attributive Groups
(Constructions). Terms.

3micTroBuii Moayan 5. OOpasni MOBHI3 acobu ¥ mepekman ¢paseomorii / Translation of
Phraseological Units.

Tema 16. ®paseonoriuni 3pomenns, eaHocti Ta cnonydenns / Phraseological Units.

Tema 17.Ixiomu ¥ kiinre-imiomn. 36epekeHHs KOMILUIEKCHOTO 06pa3HOTO efeMeHTa B mepekiani /
Saving of complex formal (figural) element in translation.
Tema 18. Iniomu B ropuIuyHin temaruui / Legal idioms.

3micToBuii Moayan 6. Tunonoris ropuanunoro nepeknany / Legal Translation Typology.
Tema 19. PiznoBuau ropuanunoro nepekiany / Categories of legal translation.

Tema 20.YmoBu ropuangnoro nepekiany / Criteria of legal translation.

Tema2l. Knacudikarnis ropunuanoro nepeknany / Classification of legal translation.

3micToBuii MoayJnb 7. O3naku ropuananoi mou / Characterizing legal language.
Tema 22. Jlekcukon / Lexicon.

Tema 23. Cunrakcuc / Syntax.

Tema 24. [TparmaTuka / Pragmatics.

Tema 25. Ctuis / Style.

3micToBuii moxyas 8.. [Tepeknan mixkHapoIHO — mpaBoBUX JoKyMmeHTiB / Translating International
Legal Instruments.



Tema26. MixxHapoaHi TOKyMeHTH 1 ix mpaBoBuii cratyc / International Instruments and their Legal
Status.

Tema27. IlpusHaueHHs MibKHapoaHHUX TOKyMeHTiB / Designation of International Instruments.
Tema28. Cytb mpaBoBux nokymentiB / Subject Matters Covered by International Instruments.
Tema29. TekcryanbpHi ocobmuBocti mpaBoBux aokymeHTiB / Textual Features of International
Instruments.

3microBuii MoayJn9. Ilepekinan 6araromoBuux gorosopis / Translating Multilingual Instrument.
Tema30. 3acBig4eHHsS BIIAMOBIIHOCTI IHIIOMOBHMX TEKCTIB OpUTIHAy y TEperoBopax Moo
asocToponubsoro gorosopy / Verifying Foreign Language Texts in Bilateral Treaty Negotiation.
Tema3l. JlokyMeHTH MEHII BOXKJIMBI 32 MixepxkaBHui gorosip/ Arrangements of Less than Treaty
Status.

Tema32. CxiaganHs 6GaratoMoBHHX JoroBopiB Ta ix mepekiuan / Multilingual Instrument Drafting
and Translating.

Tema33. BxxuBaHHS nepekiaanbkuX 3ac00iB Mix Yac BIATBOpeHHs OaraToMoBHUX TekcTiB/ The
Use of Translating technology for Translating Multilingual Texts.



4. CTpyKTYypa HABYAJbHOI JUCUMILIIHU

Ne Ha3Bu TeopeTHyHUX pO3aiIiB Kinexicts roqun
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3micToBuii Monyas 1:Texnika pobotu 3i cioBaukom / Dictionary use skills
L Tunm  CNOBHHKIB:  MapajenbHi, TIyMadHi, CHHOHIMIYHI, g8 |2 5 6
¢dpaseonoriuni oo/ Types of dictionaries: parallel, explanatory,
the dictionary of synonyms, phraseological etc
2. |CrnoBuuku 3i crhemianbHUX raiyseit 3uans/ Dictionaries from(g |2 2 6
specific fields of knowledge
3. |Monicemis / Polycemy 8 |2 2 6
MKP Ne 1 2 2
YCboro 3a MOLYJIb: 26 |6 6 18 2
3microBuii Mmoxyas 2: Criocobu nepekinany sekcuunux oqunuib/ Ways of translation of lexical units
4, CrnoBHHKOBI BignoBigHuky. [lepeknan HeoqHO3HAYHUX CIiB (BUOIp
BapianTHOrO BiAmosinuuka) / Dictionary equivalence. Translation|g |o ) 6
of the ambiguous words. (Choice of suitable equivalence)
BapiaHTHOTOBI/IITOBI THHMKA)
5. |KambkyBanus. TpaHckpwumiiisi Ta Tpanciiteparis / Transcription,|§ |2 2 6
transliteration and loan translation
6. |Mixramy3eBa Ta BHyTPIlIHEOTATy3€Ba OMOHIMIsI TEPMIHIB 1
nepeknan/ Inter-branch and inner branch homonymy of terms and 8 |2 2 6
translation
MKP No 2 2 2
Ycboro 3a MoayJIb: 26 |6 6 18 2

3microBuii Moayab 3: Crnocobu ¢oneruko-rpadiuHoro BinTBopeHHs B mepekiani / Ways of phonetic and

graphic rendering in translation

7. |lnTepHamioHaNi3MH Ta TMCEBAOIHTEpHALIOHANI3MU. «XHOHI Apy3i»
nepeknanada / Internationalisms and pseudo-internationalisms. 8 |2 2 6
“False friends” of the translators
8. |[lepekman cmiB-peaniit. Ilepekyiag Ha3B Ta BJIACHUX IMeH/ g8 |2 2 6
Translation of realias. Ways of translating Proper Names and Titles
9. |Ilepexnan reorpadiunmx nass/ Translating of Geographic names |8 |2 2 6
10. .
IMepexnan inmomoBHux ciis/ Translating of borrowed words 8 |2 2 6




11.
[lepegaua abpeBiaTyp, CKOpOYeHb, IiHimiamiB iMEHi YMOBHH g |, 5 6
nmo3Hadok y mepeknani/ Rendering of abbreviations, shortening
initials of names, conventional symbols in translation
2
MKP Ne 2
Ycboro 3a MOayJIb: 42 |10 10 30

3microBuii Mmoxyas 4: [lepexnan arpuOyTuBHEX ciioBocnionydeHb / Translation of attributive word-combinations

12. |CrpykTypHO-CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI arpuOyTuBHHX rpym /[
Structural and semantic peculiarities of the attributuve|8 |2 2 6
constructions

13. |/{BoOiunumii nepeknaz CI0BOCIONYYEHb — « JIAHIIOKKIBY / Bilingual{g (2 2 6
translation of “chain” word-combinations

14. |Tlomyk xarouoBoro ciosa rpymu (A/P + N) ta (N + N). ITobynosa
aTpuOYTUBHUX KOHCTPYKIIiH 3 BUKOPHUCTAHHIM POJOBOTO BiJIMiHKA g8 |2 ) 6
/ Search of the key-wordgroup (A/P + N)ra (N + N). Building of
Attributive Constructions with Genetive Case

15. |bararounenni arpubytuBHi rpymu. Tepmimm / Numerous|g |2 2 6
Attributive Groups (Constructions). Terms

2

MKP Ne 4

YCboro 3a MOLYJIb: 34 |8 8 24

3micToBmii Mmoayan 5: O6pasui MoBHI 3acobu i mepexaz dpaseosnorii / Translation of Phraseological Units

16. |®dpaseonoriuni 3pomenns, exnocti Ta cromydenns/ Phraseologic
: 9 |4 4 5

Units

17. Imiomn # xmime-imiomu. 30epekeHHS KOMILIEKCHOTO o6pa3H019 4 4 5
enementa B mepeknani / ldioms and cliché-idioms. / Saving
complex formal (figural) element in translation

18.
Imiomu B ropuanuHii Tematuii/ Legal idioms 9 |4 4 5
MKP Ne 5 2

Ycboro 3a MoayJIb: 29 (12 12 15

3microBuii Moayan 6: Turnosoris ropuauaHoro nepekinany/ Legal Translation Typology

19. | . . 2 2 5
PisnoBuan ropuangaHoro mepekiany / Categories of legal translation|7

20. I . 2 2 5
Ymosu ropuauuroro nepekiamy/ Criteria of legal translation 7

21. |Knacudikamis ropummanoro mnepekiany / Classification of legal 2 2 5
translation
MKP Ne 6 2

Ycboro 3a MOaYJIb: 23 |6 6 15




Ycboro 3a I cemecTp 18048 48 120 (12
3microBuii Mmoayas 7: O3naku ropuauanoi mou/ Characterizing legal language
22, .
Jlexcukon/ Lexicon 7 |2 2 5
23.
CunTtakcuc/ Syntax 7 |2 2 5
24, .
[Iparmaruka/ Pragmatics 7 |2 2 )
25.
> Cruns/ Style 7 |2 2 5
MKP Ne 7 2 2
Ycboro 3a MoOayJIb: 30 |8 8 20 5

3micTroBuii Monyasb 8: [epeknan MmikHapoIHO — MpaBoBUX JokyMeHTiB / Translating International Legal Instruments

26. |MixHaponni mokyMeHTH 1 ixmpaBoBuii ctaryc/ International 7 |2 5 5
Instruments and their Legal Status
27. |llpu3nayennss MixHapomHux nokymeHrtiB / Designation of 7 |2 2 5
International Instruments
28. |Cyrs mpaBoBux mokymenris/ Subjects Matters Covered t7 5 5 5
International Instruments
29. |TekcryanbHi 0COOMMBOCTI mMpaBoBuX mokymentiB / Textual Featur 5 5 5
of International Instruments
MKP Ne 8 2 2
Ycboro 3a MOayJIb: 30 |8 8 20 2
3microBuii Mmoayab 9: Iepeknan 6araromoBHux morosopis/ Translating Multilingual Instrument
30. ) . . .. . .
3acBiueHHS BiAMOBIJHOCTI 1HIIOMOBHHMX TEKCTIB OpUTIHAITY
e 7|2 2 5
y TeperoBopax Iojao0 ABOCTOPOHHBOTO jgorosopy/ Verifying
Foreign Language Texts in Bilateral Treaty Negotiation
31. |JlokyMeHTH MEHII BaXKJIMBI 3a MDKAEpPKaBHUN 10roBip/ 7 |9 5 5
Arrangements of Less than Treaty Status
32. |CknamanHs 0OaraTOMOBHHX JOTOBOpIiB Ta ix mepekiian/ 7 |9 5 5
Multilingual Instrument Drafting and Translating
33. |BxuBaHHA mepeknafanbKuxX 3aco0iB TMiJ Yac BiATBOPEHHS 7 o 5 5

6araromoBHuX Tekctie/ The Use of Translating technology

for Translating Multilingual Texts




MKP Ne 9 2 2
Ycboro 3a MoayJib: 30 |8 8 20 6
CeMecTpoBHii KOHTPO.JIb 30 30
Ycboro 3a cemectp : 120|24 24 60 6
Ycboro 3a pik: 300(72 72 180 (18

5. Temu ceMiHAPCHKHX 3aHATH — HE Iepe10aYCHO HABYAILHUM TUIAHOM
6. Temu J1a00paTOPHHUX 3aHATH — HE TIEpe0AYCHO HABYAIHHHUM ILJIAHOM
7. TeMu NpaKTUYHUX 3aHATH
Kinpkict
No
Hasga remu b
3/m
TOJTUH
3microBuii Moaysnb 1. Texuika pobotu 3i ciiosaukom/ Dictionary use skills
1 | Tunu cioBHUKIB: MapanenabHi, TIyMayHi, CHHOHIMIYHI, (ppazeonoriuni Tomo/ Types 9
of dictionaries: parallel, explanatory, the dictionary of synonyms, phraseological etc
2 | CnoBHuKkM 31 croemianbHuX ranyseit 3Hanb / Dictionaries from specific fields of 5
knowledge
3 | Homicemis / Polycemy 2

3micToBuii Moaysb 2.Criocobu nepekiany aekcuunux oauauis/ Ways of translation of lexical units

peculiarities of the attributuve constructions

4 | CnoBHukoBi BinmoBimHuku. llepexman HeogHO3HAUHUX CiMiB (BHOIp BapiaHTHOTO
BiamoBiguuka) / Dictionary equivalence. Translation of the ambiguous words. 2
(Choice of suitable equivalence) BapianTHOrO BifOBiTHMKA)

5 | KanekyBanus. Tpanckpurmiis Ta tpaHcmitepauis / Transcription, transliteration and 5
loan translation

6 | Mixrany3eBa Ta BHYTPIIIHbOT'aJTy3€Ba OMOHIMisl TEPMiHIB 1 2
nepekian/ Inter-branch and inner branch homonymy of terms and translation

3microBmii MoayJib 3. Criocodu doneTnko-rpadivuHoro BiarsopeHHs B nepekunasii / \Ways of phonetic

and graphic rendering in translation

7 | InTepHalioHani3Mu Ta TCEBJOIHTEpHALlIOHANI3MH. «XUOHI Jpy3i» mepekianaqa/
Internationalisms and pseudo-internationalisms. “False friends” of the translators 2

8 | Ilepexnan ciiB-peaniii. [lepexiian Ha3e Ta BiaacHux iMen/ Translation of realias. Ways
of translating Proper Names and Titles 2

9 | Ilepeknan reorpadiunux Hass / Translating of Geographic names 9

10 | IMepexman inmomosuux ciis/ Translating of borrowed words 2

11 | [lepenaya aOpeBiaTyp, CKOPOUEHb, IHII[IaTIB iMEH 1 yMOBHUX MO3HAYOK Y Mepekiai/
Rendering of abbreviations, shortenings, initials of names, conventional symbols in 2
translation

3microBuii moayiab 4. [epexnan arpubytuBHUX ciaoBocnoiy4deHb / Translation of attributive word-
combinations

12 | CtpykTypHO-cCeMaHTH4HI 0coOMUBOCTI arpubyTrBHuX Tpyn / Structural and semantic 5




13

JIBOOIUHUI TepeKiIaj CIOBOCIONY4YEeHb — « JIAHIIOKKiB» / Bilingual translation of

chain” word-combinations

14 | Tomyk ximouoBoro ciosa rpynu (A/P + N) ta (N + N). [To6ynoBa arpuOyTUBHUX
KOHCTPYKIIi 3 BUKOpPHCTaHHSIM pojaoBoro Bimminka/ Search of the key-word group 2
(A/P +N)ra (N + N). Building of Attributive Constructions with Genetive Case

15 | bararounenni atpuOyruBHi rpynu. Tepminum / Numerous Attributive Groups 5

(Constructions). Terms

3micToBuii Moayab 5. O6pa3HiMOBHI 3aco0u it mepekiaz ¢paseosnorii / Translation of Phraseological

Units
16 | ®pa3zeosoriyni 3ponieHHs, €THOCTI Ta cronydenHs/ Phraseological Units 4
17 | Imiomu # xiime-igiomMu. 30epeKeHHsI KOMIUIEKCHOTO 00pa3HOro €JIeMEHTa B
nepekiani/ Idioms and cliché-idioms. / Saving of complex formal (figural) element in 4
translation
18 Iniomu B ropuanuHiii Temaruili/ Legal idioms 4
3micToBuii MoayJb 6. Tunosoris opuanyaroro nepeknany/ Legal Translation Typology
19 | PisnoBuau ropuauuHoro nepekiaany / Categories of legal translation 2
20 | Ymosu ropuauunoro nepekiany/ Criteria of legal translation 2
21 | Knacudikaris ropuaunanoro nepekiany/ Classification of legal translation 2
Pa3om 3a 1-ii cemecTp 48
3micToBuii MoayJb 7. O3uaku opuananoi mosu/ Characterizing legal language
22 | Jlexcukon/ Lexicon 2
23 | Cunrakcuc/ Syntax 2
24 | ITparmaruka/ Pragmatics 2
25 | Crus/ Style 2
3microBuii Mmonyas 8. Ilepexian MikHaponHo — mpaBoBuX JokyMmeHTiB / Translating International
Legal Instruments
26 | MixnapoHi TOKYMEHTH 1 iX mpaBoBuii cratyc/ International Instruments and their 9
Legal Status
27 | IlpuzHayenHs mixkHapogHuX nTokyMeHTiB/ Designation of International Instruments 2
28 | Cyrb mpaBoBux nokymenTis/ Subjects Matters Covered by International Instruments 2
29 | TekctyanbHi ocobnuBOCTI paBoBux gAokymentiB / Textual Features of International 5

Instruments

3micToBuii Moay.b 9. [Tepeknan 6aratomouux gorosopis/ Translating Multilingual Instrument

30 | 3acBigueHHs BiMOBIAHOCTI IHIIOMOBHHX TEKCTIB OPUTIHAITY Y TIEPEroBOpax MIOA0
nBoctoponubsoro gorosopy/ Verifying Foreign Language Texts in Bilateral Treaty 2
Negotiation

31 | JoxkyMeHTH MEHII Ba)XJIMBI 3a MbKIepkaBHuii gorosip/ Arrangements of Less than 9
Treaty Status

32 | CxiaganHs baraToMOBHHX J0ToBOpiB Ta ix mepekiaan/ Multilingual Instrument 5
Drafting and Translating

33 | BxxuBaHHA nepekIaanbKux 3aco0iB MijJ yac BIATBOPEHHS 0araTOMOBHUX TEKCTIB/ 5
The Use of Translating technology for Translating Multilingual Texts
Pa3om 3a 2-ii cemecTp 24

Ycbro: 72 rox
8. Camocriiina podora
Ne Kinpxkict
3/m HasBa temu b banu

TOINH




3microBuii Moxyas 1. Texnika poboru 31 ciioBHukoM / Dictionary use skills
1 | Tunu cI0BHUKIB: MapaiebHi, TNIyMayHi, CHHOHIMI4HI, ()pa3eoIoriyHi
tomto/ Types of dictionaries: parallel, explanatory, the dictionary of 6 2
synonyms, phraseological etc
2 | CrnoBHHKH 3i crieriianbHuX ranyseit 3uanb / Dictionaries from specific fields 5 5
of knowledge
3 | Momnicemis/ Polycemy 6 1

3microBuii MoayJib 2.Criocodu nepekiany tekcuunux oauauin/ Ways of translation of lexical units

4 CrnoBHukoBi  BignmoBigHuku. Ilepeknan HEOQHO3HAYHUX CIiB  (BUOIp
BapiaHTHOro BinmoBigHuka) / Dictionary equivalence. Translation of the 6 9
ambiguous words. (Choice of suitable equivalence) BapianTHOTO
BI/IITOBITHHMKA)
5 | KamekyBanus. Tpanckpumiiss Ta Tpancaitepamis /  Transcription, 6 5
transliteration and loan translation
6 | Mixrany3eBa Ta BHyTpilIHbOTITy3¢Ba OMOHIMisl TEPMiHIB 1 mepekiuan / 6 1
Inter-branch and inner branch homonymy of terms and translation
3microBuii Moayasb 3. Criocobu GoHeTrko-rpadiuHoro BinTBopeHHs B nepeknani/ Ways of phonetic
and graphic rendering in translation
7 [aTepHamionanisMu  Ta  IMCEBIOIHTEpHALIOHATI3MHU.  «XWOHI  Jpy3i»
nepexiaagaua / Internationalisms and pseudo-internationalisms. “False 6 1
friends” of the translators
8 | Ilepexman ciiB-peainiii. Ilepekian Ha3B Ta BiaacHux imen/ Translation of
realias. Ways of translating Proper Names and Titles 6 1
9 | Ilepexnan reorpadiunux nass/ Translating of Geographic names 6 1
10 | MMepexnax inmomosrux cris/ Translating of borrowed words 6 1
11 | Ilepenaua abpeBiaTyp, CKOpPOUEHb, 1HILIATIB IMEH 1 YMOBHUX MTO3HAYOK Y
nepekiazi/ Rendering of abbreviations, shortenings, initials of names, 6 1

conventional symbols in translation

3microBuii Moayas 4. [Tepekian arpuOyTuBHUX ciioBocnonydens/ Translation of

combinations

attributive word-

12

CTpyKTypHO-CEeMaHTH4HI 0coOIMBOCTI arpudyTuBHux rpyn / Structural and

semantic peculiarities of the attributuve constructions 6 1
13 | /IBoOiuHMil mepeksaa CIOBOCIONYyYeHb — « JIaHIIOXKKiB» / Bilingual 6 1
translation of “chain” word-combinations
14 | IMomyk kmouoBoro cinosa rpynu (A/P + N) ta (N + N). ITobynosa
aTpuOyTUBHUX KOHCTPYKIIIM 3 BUKOPUCTAaHHSIM POJOBOro BiAMiHKa/ Search 6 1
of the key-word group (A/P + N) ta (N + N). Building of Attributive
Constructions with Genetive Case
15 | bararounenHni atpuOyruBHi rpynu. Tepminu/ Numerous Attributive Groups 6 5

(Constructions). Terms

3micToBuii Moayas 5. O0pa3Hi MOBHI 3acobu i nepekian ¢paseosnorii / Translation of Phraseological

Units
16 | dpaseonoriuni 3pourenns, exrocti Ta cnoxydenss/ Phraseological Units 5 1
17 | Imiomu # xmimre-igiomu. 30epekeHHsT KOMIUIEKCHOTO 00pa3HOTo eeMeHTa
B nepekstazi/ Idioms and cliché-idioms. / Saving of complex formal 5 2
(figural) element in translation
18 | Imiomu B opuangHii Temartuiri/ Legal idioms 2
3micToBuii MoayJib 6. Tunosoris ropuanuroro nepekiaay/ Legal Translation Typology
19 | PizoBUIM ropunuuHoro nepeknany / Categories of legal translation 5 1




20 | VmoBu ropunmunoro mepekiany/ Criteria of legal translation 5
21 | Knacudixauis ropuamanoro nepexiany/ Classification of legal translation 5

Pa3om 3a 1-ii cemecTp 120 30

3micToBuii Moxyas 7. O3naku ropuanunoi moBu/ Characterizing legal language

22 | Jlexcukown/ Lexicon 5 1
23 | Cunrakcuc/ Syntax 5 1
24 | TIparmaruka/ Pragmatics 5 1
25 | Ctus/ Style 5 2

3micToBuii MoayJb 8. [lepexiian Mi>KHapoIHO — ITPaBOBUX JoKyMeHTiB/ Translat

Legal Instruments

ing International

26

MixxHapoHi TOKyMEHTH 1 iX mpaBoBwuii ctaryc/ International Instruments

and their Legal Status 5 1

27 | IlpusHaueHHs MiXHApOJHUX JOKyMeHTiB/ Designation of International 5 1
Instruments

28 | Cyrb mpaBoBux qokymentis/ Subjects Matters Covered by International 5 1
Instruments

29 | TekcryanbHi oco0aMBOCTI TpaBoBuX HokyMeHTIB/ Textual Features of 5 5

International Instruments

3micToBuii MoayJnb 9. [epexitan 6araromoBHux gorosopis/ Translating Multilingual Instrument

30 | 3acBiueHHS BIAMOBIIHOCTI IHIIOMOBHUX TEKCTIB OPHUTIHATY Y
neperoBopax I1o/ 10 ABOCTOpoHHbOro morosopy/ Verifying Foreign 5 1
Language Texts in Bilateral Treaty Negotiation
31 | JlokyMeHTH MEHII BayKJIMBI 3a Mk aepkaBHui qorosip/ Arrangements of
5 1
Less than Treaty Status
32 | CknaganHs 0araToMOBHUX JIOTOBOpIB Ta ix nepekiaa/ Multilingual
. . 5 1
Instrument Drafting and Translating
33 | BxxuBaHHS niepeKIagabKuxX 3aco0iB Tij] 9ac BIATBOPEHHS 0araTOMOBHHUX
tekctis/ The Use of Translating technology for Translating Multilingual 5 2
Texts
Pa3om 3a 2-ii cemecTp 60 15
45
Bcenoro 180 rox Gauis
KAPTA CAMOCTIMHOI POBOTH CTYIAEHTA
Tepmin
3micToBuii MOAY/Ib TA TEMH KypCY Axajemiunnii KoHTposs | bam | Lo o
(THEKHI)
I cemectp
3MICTOBI MO YJII1-6
Tema 1-3 Koncynbrartis 1*5 XI
Tema 4-6 Koncynprartis 1*5 XII
Tema 7-11 KoHcynprartis 1*5 XTI
Tema 12-15 Koncysbrarnis 1*5 XV




Tema 16-18 KoncynbTaris 1*5 XV
Tema 19-21 Koncysnbraris 1*5 XVI
Pazom 300amiB
II cemectp
S3MICTOBI MOAVIJII 7-9
Tema 22-25 Koncynbranis 1*5 1-Vv
Tema 26-29 Korcymsrattia 1%5 | VI-X
< .
Tema 30-33 OHEYIRTAIA 1%5 | XI-XVI
Pasom 156amniB

9. InmuBinyanbHi 3aBAaHHs - He Nepe0aueHO HABYAIBHUM IIJIAHOM




10. HaBya/ibHO-MeTOIMYHA KapTa Jucuuiuting «Teopisi Ta nmpakTHKa nepexiagy»

Pazom: 300 roz1., mpakTudHi 3aHITTS — 72 TOJ., MOJyJIbHA KOHTpOJIbHA poOoTa — 18 rox., camoctiiina podota — 180 romuH, CeMecTpoBUi KOHTPOIIB --

30 rox.

I cemectp

Pazom: 180 ron., nmpaktuyHi 3aHATTS — 48 TO/1., MOTyJIbHA KOHTPOJIbHA poOoTa — 12 Tox., camocrtiiiHa podota — 120 roaux

Mopmymi 3MicToBuii | 3MicToBHUI 3microBuii Moy 111 3microBuii Mmomyns [V 3MmicToBuit 3mictoBuii Moyib VI
Moy | monyis 11 Moaynb V
. Cnoco0u Iepexia arpudyruBHux | O6pa3sHi MOBHi | TumoJsiorissi OpUAUYHOTO
HagBa TeXHlKap060 Nneperaan Crocoom (l)O]-[ETI(IKO— CJ'I(E)BOCHOI‘?'I ‘-lel-ll)p ' 32(3561/[ M | mepekJa P
MOy ™ 3i P y rpagiyHOro BiATBOPEHHS B y P oy
JEKCUYHUXO0AH . nmepexraajn
CJIOBHUKOM neperaaal o
HHUIb ¢pa3zeoJiorii
KinbkictpOai
B 32 MOJTYJIb 630am 63 Oamm 85 baiB 74 Garm 63 GaniB 63 barm
Tp.sanstrss | 1] 2 3[4 |5 6 7 [8 [9 10 [11 [12 [13 [14 15 16 17 [18 |19 20 21
< — ] — [=]
P as g |e g Ef g 5 2
©© o = 2 — —_ = E o = £ 2
Temu — — g R § = © © z S . 2 g )
= < g o | K A © il 5 N o P o 5 s
MPAKTUYHHAX 2 S El | = | E = © - £ = N © 2 = S
= z = Sl | = | E g = =l 2 z ) NI g & Z
3aHATh o g z Sl =z | E| & g o 2| = g E = S g =
— BQ:S) R=S — = E/ = = E E\- =] < \5\‘ =] E = T §
(+10-116) | = 2 J B\ S | 212 E B | E | E | B8 e |E | E |E |f|E 2
a g = 9 ; =) «Q Q - =4 c
-2romuHN | E E 93| % | <2/ 5|&|2 |8 |&|.8 & |¢ = = & |5 | £ 2 g
= | _E|JE|E |88 £ ES g2l |ia | 2 |2 |8 ¢ S |2
= =Z| § o | 5 o E| = = | = = < 2| 5 9 3 2 2 = = g
S| E2/FdE|2 |z2|§|E|g |§ |E | EE|E |2 | ¢ g Eole |5 = |58
[$] Q| o= — = —
s | ES| 85| % |CE| A8 |8 |2 |£E & |gE |¢g 2 = |5 | 8c | EB 5 =
S|l e8| 8¢c|5 |&2 2|55 |5 |5 |EBEls |E2|ce |2 £ |2 |E=- |28 |E%
£ | OF O | = el ZlElE6l = = o8l |=8 | @8- & = = |&c |52 2 &
CamocriiiHa
pobota 5 OaiB 5 OaiB 5 OastiB 5 GaiB 5 GaiB 5 OaniB
Buau MKP Nel MKP Ne2 MKP Ne3 MKP Ne4 MKP Ne5 MKP Ne6
notoynoro | (25 6amiB) | (25 GasiB) (25 GauiB) (25 GauniB) (25 GauniB) (25 OauiB)
KOHTPOJIEO

3aranpHa KipKicTs OamiB: 411/100=4.11

KoeditieHnT pefituaroBoro orinroBanus: 1/4.11




IT cemectp
Pazom: 120 ros., mpakTudHi 3aHTTSI — 24 T0J., MOyJIbHA KOHTPOJIbHA podoTa — 6 To1I., camMocTiiiHa podoTa — 60 rouH, CEMECTPOBUI KOHTPOIIb --
30 rox.

Momymi 3micToBuii  Moaynb | 3mictoBuii Moy VIII | 3micToBuit Mmomyms [X
VII
Hassa Osnaku  wpuanynoi | Ilepexnan miknapoano — | Ilepekiiag 6araToMOBHUX J0T0OBOPiB
MOJLYIIST MOBH NMPaBOBHX JOKYMEHTIB
Kinekicte0aiis
Tpsanstrs | 22 23 [ 24 |25 25 27 | 28 29 |30 31 2 33
el — = > o T < ]
2, o 5 g >0 ” g g E
T g = 2 £ 3= B~ 50 28
MU = = o < = © — S O~
= 2 z = EC © E g = X &G
MIPAKTHIHUX 5 £ | E E sE 2 2= e F S E—
P Se | B | 5 S |Eg ¢ 5% |88 | 282
3aHATH %*5 g g 2 B . B B S £ 2 E
(1+10=116)- e NS | E g Ec 5 & g5 & =22
e |&|2 S 12 |2 |8z & g |¢%s » v e
2 TOAVHA — = _ 5 E £ 2% w8 : g =
-t T|E || EE |50 8 ZE| EZ 2% = & = £ < EZ
S g | g = | &8 g —| & s2| 2828 8& g R T £, <
& % < = Q S —~ = T Q L a < M
5 S| |E| 25| 5% A ezl 358 |29 |58 | 2g¢8
2 o I~ = =) SE| B 2 2| @ 22 & o S o
= o = E s 2 = g 8 g9 S & 35 ¥ 9 5
= Sl = S| Sx2 | =583 eR SEZE =S S g A ES
Camocriiiga | 5 OaniB 5 Oanis 5 Oanis
pobota
Bumn MKDP Ne7 MKDP Neg MKP N9
MOTOYHOrO | (25 GaniB) (25 GaniB) (25 GaniB)
KOHTPOJTIO
3aranbHa KinbKicTh O6amnis: 222/60 = 3.7
Koeditient peiitTuaroBoro orinoBanus: 1/3.7




11. MeToan HABYaAHHSA
1. Memoou opzanizayii ma 30ilicCHeHHA HAGYAIbHO-NIZHABATILHOT 0iANbHOCMI
1) 3a q:xepesiom indgopmarii:

*  Cnoeecwi:MpaKTU4HI 3aHATTSI, TOSICHEHHS, PO3IOBi b, O€ciia, TPEHIHT.
* Haouni:ciocTepeXeHHS, LTFOCTpaIllis, ACMOHCTPAITis.

* [Ipakmuuni:BIPaBU.

2) 3a jorikow mnepenayi i cnpuiiMaHHs HaB4YaJdbHOI iH(opmamii: IHAYKTHBHI, JIEIyKTUBHI,

AHAIITUYHI, CHHTETHYHI.

3) 3a cTyneHeM caMOCTiHHOCTI MUCJIEHHSI: PEIPOTYKTHBHI, IOIIYKOBI, TOCIITHUIIBKI.

4) 3a cTyneHeM KepyBaHHsI HABYAJbLHOIO JiSVILHICTIO: 1117l KEPIBHUIITBOM BHKJIa/1a4ya; CaMOCTiiHA

po60Ta CTy,Z[eHTiBZ 3 KHHUTI'OIO, KOMH,IOTepOM; BUKOHAaHH:A iH,Z[I/IBiI[yaJ'IBHI/IX HaB4YaJIbHUX HpOCKTiB.

Il. Memoou cmumynioeannsa inmepecy 00 HABUAHHA | MOMUGAUI] HABUATLHO-NI3HABATbHOT

OisabHocmi:

MeTtoau cTUMYJIIOBAHHSI iHTepecy A0 HABYAHHS: HaBYaJdbHI JMCKYCIi; 3aCTOCYBaHHS METOJIB

aKTHUBI3allil HaBYaHHS TOILO.

12. MeToau KOHTPOJIIO

HaBuanbHi JOCATHEHHS CTyIeHTIB 13 aucuuiuliikd «Teopiss Ta mpakTUKa MepeKiIagy»
OILIHIOIOTBCSA 32 MOAYJIBHO-PEUTUHTOBOIO CHCTEMOIO, B OCHOBY SIKOi TOKIJIQZCHO IPHHIIUI
noomnepariifHoi 3BITHOCTI, 0OOB’SI3KOBOCTI MOAYJIBHOTO KOHTPOJIO, HAKOMUYYBAJIBHOI CHUCTEMHU
OLIIHIOBAHHHS PiBHS 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK; PO3MIMPEHHS KUJIbKOCTI MiicyMKoBuX OaiiB 70 100.

KoHTponp  yCHIIIHOCTI CTYZEHTIB 3 YpaxXyBaHHSIM IOTOYHOIO 1 IIJICYMKOBOTO OL[IHIOBAaHHSA
3IIACHIOETHCS BIIMOBITHO IO HABYAILHO-METO/IMYHOI KapTH, JI€ 3a3HAUYEHO BUIM W TEPMIHU KOHTPOIIO.
CucremMy pelTHHTOBHX OaiB JUIs PI3HUX BU/IB KOHTPOJIO Ta MOPSIOK iX MEepeBeieHHs y HalllOHATbHY (4-

OanpHy) Ta eBporeiicbky (ECTS) mkany mogano y Tabnuusx.

Po3paxyHok peiiTHHroBHuX 0aJ1iB 32 BUIAMM IOTOYHOI0 (MO1YJIHHOI0) KOHTPOJIIO

Ne KiankicTh

n/n Bun pissibHOCTI PEHTHHIOBHX
oaJiiB

1. BinBinyBaHHS IPaKTHYHOTO 3aHATTS 1

2. PoboTa Ha mpakTHYHOMY 3aHATTI 10
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BukonaHHs 3aBA. 711 caMOCT. pOOOTH 5
4. MonynbHa KOHTpOJIbHA poOoTa 25
Ne Kinbk | KiabkicTs Ycboro
n/n Bun gisiabHoOCTI icTb0a | oaMHMIL 10
JiB PO3PAXYHKY
1 cemecTp
1. | BigBigyBaHHS NPAKTHYHOTO 3aHITTS 1 21 21
2. | PoboTa Ha mpakTHYHOMY 3aHSTTI 10 21 210
3. | BukonaHHs 3aBa. AJis CaMOCT. poOOTH 5 6%5 30
4. | MonynbHa KOHTpOJIbHA poOOTa 25 6 150
411
MaxkcumaibHa KiJibKicTh 0adiB 411, koedimienT =411:100 = 4,11
2 cemecTp
1. | BiagBigyBaHHS MPAKTUYHOTO 3aHATTS 1 12 12
Po6ota Ha npakTHYHOMY 3aHSTTI 10 12 120
3. | BukoHaHHS 3aBJ. IS CAaMOCT. pOoOOTH 5 3x5 15
4. | MoaynpHa KOHTpoOJibHA poOoTa 25 3 75
222
MaxkcumajbHa KiJIbKicTh 0adiB 222, koedinient =222:60 = 3,7
Ex3amen — 40 6a1iB

Yy npoueci OI_IiHI-OBaHHSI HaBYaJIbHUX JOCATHCHb CTy,E[eHTiB 3aCTOCOBYHOTBLCA TaKli MCTOIM:

- Memoou ycno2o Konmpoaio. iH11B1lyajbHe ONUTYBaHH:, QpOHTAIbHE ONMUTYBaHHs, criBOeciaa,

3aUIlK.

- Memoou nucemo6020 KOHmMpPO.110: MOTYJIHHE TIMCHMOBE TECTYBAHHS; IiJICYMKOBE MMCHMOBE

TECTyBaHHS, TBIP.
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Iopsinok nepeBeeHHs PEMTHHIOBUX MOKA3ZHUKIB YCIIIHOCTI

PeiiTunrosa Ouinka 3a 3HaYeHHs OLIHKH
oliHKa CT00AJILHOIO
[IKAJIOI0
A 90-100 BigminHO - BigMIHHMH piBeHb 3HaHb (YMiHB) B MeEXax
0amiB 000B’A3KOBOT0 MaTepiaity 3, MOXKIUBUMH, HE3HAUHUMH HEI0TIKaMU

B 82-89 GaniB Hyxe no6pe - 10CTaTHbO BUCOKUH PiBEHb 3HAHDb (YMiHb) B MEXax
000B’3KOBOI'0 MaTepiany 0e3 CyTTeBUX (TpyOrX) MOMHIIOK

C 75-81 GaniB HoOpe - B miomy noOpuil piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3 HE3HAYHOIO
KUTBKICTIO TIOMUJIOK

D 69-74 6anis 3a10BUTBHO - TIOCEpEIHIN piBeHb 3HAHb (YMiHB) i3 3HAYHOIO
KIJIBKICTIO HEIOJIKIB, JOCTaTHIM JUIS IOJAJBIIOT0 HaBYaHHS a0o
npodeciiHOT MisITbHOCTI

E 60-68 GaniB JlocTtaTHRO - MIHIMAIbHO MOXJIMBHI JTOMYCTUMHI pIBEHb 3HaHB
(yMiHB)

FX 35-59 Ganis He3amoBilbHO 3  MOMJIMBICTIO TIOBTOPHOTO  CKJIAJAHHSA -
HE3aJ0BUTBHUNA ~ PIBEHb  3HaHb, 3  MOXJIMBICTIO  IOBTOPHOTO)
MepecKiIajaHHs 32 YMOBHU HAJIGKHOTO CAaMOCTIHHOTO TOOIPAIIOBAHHS

F 1-34 6anis He3anoBiibHO 3 00OB’SI3KOBHM ITOBTOPHHUM BHBUYCHHSM KYpCY -
MOCUTh HHU3BKUN piBEHb 3HAHb (YMiHB), 1[0 BUMAarae MOBTOPHOTO
BUBYCHHS JUCIUTUIIHA

KoxxHuit Momynp BKIIO4Yae Oaau 3a MOTOYHY poOOTY CTYJEHTa Ha MPAKTHUYHUX 3aHATTAX,
BUKOHAHHS CaMOCTIHHOI pOOOTH, MO1yJIbHY KOHTPOJIbHY pOOOTY.

KoHTposib yCHIIIHOCTI CTYAEHTIB 3 ypaxyBaHHSM IMOTOYHOIO 1 MiJICYMKOBOTO OIliHIOBaHHS

3MIMCHIOETHCS BIIMOBIHO 10 HABYAJIBHO-METOAMYHOI KapTH, 1€ 3a3HAYCHO BHJIAM W TEPMIHH

KOHTPOJTIO.

Kinpkicts OaniB 3a poOOTy 3 TEOPETUYHUM MaTepiajoM, Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTAX, IIJ 4ac

BUKOHAHHS CaMOCTIHHOT pOOOTH 3aJIEKUTh B1J JOTPUMaHHS TAKMX BUMOT:

ANANE NN

CBOEYACHICTh BUKOHAHHS HaBYAJbHUX 3aBJIaHb;
IMOBHHUI 00CST 1X BUKOHAHHS,

SIKICTh BUKOHAHHS HAaBYAJIbHHX 3aBJIaHb;
CaMOCTIMHICTh BUKOHAHHS;

TBOPYMH MiAX11 Y BUKOH
IHILIATUBHICTh Y HaBYAJI

aHHI 3aBIaHb;
BbHIN TISUIBHOCTI.



Po3paxyHok peiiTHHrOBUX 0alliB 32 BUAAMHU MIOTOYHOTO (MOIYJILHOT0) KOHTPOIIIO

[TorounerecTyBaHHs Ta camMoOcTiiiHa poboTa

ITin | Cy
CyM | Ma
KOB
U
TEeC
T
3MICTOBHH | 3MICTOBHU 3MICTOBHUN 3MICTOBHUHA 3MICTOBHH | 3MICTOBHU 3MICTOBHUH 3MICTOBHUNA 3MICTOBHUHA
W MOIYJb | U MOIYJb MOAYJb 3 MOAyJb 4 W MOIYJb | W MOZYJIb MOJIYJIb 7 MOIYNb 8 MOJTYITB 9
1 2 5 6
eK3an
R IR I R B R I R A R R N T R A A S S B A S G R R I R R B R I R A B R R A A
— — — N N N o (qp] (qp] o o < <r < < L0 Lo L0 ({o] (Lo} ({o] N~ N~ N~ N~ e ) e ) [e0] e ) [e 0] [e 0] e 0] [e 0]
40 100
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Po3paxyHok peidTHHroBHX 0aJiiB 32 BUIaMH IIOTOYHOI0 (MOAY/JIbHOI0) KOHTPOJII0 3a 1-if cemecTp

Bun nisneHOCTI CTyAeHTa Moayne | Moayns | Monyns | Moayne | Monyns | Monyns | Pasom
Maxkc.KinbkicTe0a. 1 2 3 4 5 6
3a OAUHULIIO g B c% = c% = % i= % = c% N=
=2 s 8 & & & g 9 g 9 .94 3
2 9| 09 29 v'9 £ 9 9 £ 9 o9 €9 o'9 £ 9 s'9
fal 24239 24 29 2429 248 249 228 39 247
28l SfSdEgd38dE8g8ds5858d5829g 54829
CEl 2 E =g kE =29 g 2gkgg =g gd =4
T = T = T = T = e = e =
S| . S R= S R= S| R= S| R= S R=
= g = 2 = g = = = = S 9
S S S o o S
1 BiaBifyBaHHs OPAKTUYHUX 3aHATH 1 3 3 |3 3 5 5 4 4 3 3 3 3 21
2 BukoHaHHS 3aBJaHb [JI1 CAMOCTIHHOI 1 1x51| 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 30
pobotu
3 Po60Ta Ha MPAKTUYHUX 3AHATTAX 10 3 30 | 3 30 | 5 50 | 4 40 | 3 30 |3 30 | 210
4 BHKOHAHHS MOYJILHOI KOHTPOJIBHOL 25 1 25 |1 25 |1 25 25 |1 25 |1 25 | 150
pobotu
Maxkc. KinpkicTh 0aitiB 3a BUIaMU 63 63 85 74 63 63 | 411
noTo4HOoro koutponto (MB)

Koediuient po3paxynky peiitunroux 6ajis 411/100=4,11




Po3paxyHok peidTHHroBHX 0aJiiB 32 BUIaMH IIOTOYHOI0 (MO1Y/JIbHOI0) KOHTPOJIIO 3a 2-i ceMecTp

Bun mismeHOCTI CTyIeHTa Monayns | Monyns | Moayns | Pazom
Makc.KiTbKicTb0a. 7 8 9
3a OJJMHMLIIO g = 5 = % N
8 4 2 3 .9 g
™) : g . 0 - g . 0 : g
2 9 o F XM Q9 o 'Fd M Q9 o A
28 24 29 2749 239 27
EE ESd 58 &89 =548 Sd
Y5 >2EgRE=gEE >4
s H § § § §
= = 5 = H =
S S S
1 BinBigyBaHHAPaKTHYHIX 3aHITH 1 4 4 4 4 4 4 12
2 BuxonaHHs3aBAaHb I 1 5 5 5 5 1|58 5 15
caMocCTiltHOTpoOOTH
3 Po6oTa Ha MPaKTUIHUX3AHATTAX 10 4 40 | 4 40 |4 40 | 120
4 | BuUKOHaHHAMOIYTHFHOIKOHTPOJIBHOIPOOOTH 25 25 25 |1 25 | 75
Makc. KiUTbKICTEOAIIB 32 BUIAMH 74 74 74 | 222
N0TOYHOTO KOHTpoaio (MB)

Koediuient po3paxynky peiitunroBux 6asis 222/60=3,7
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13. MeToaunuHe 3a0e3ne4eHHs KYpPCY

V' HaBuanpHMII MOCIOHNK;

V' po6oua HapYaATBHA IPOrPAMA;

V' pecypcH rio6aibHOT KOMIT IOTEPHOT MEpesKi;
3ac00M TOTOYHOIO Ta IMiJICYMKOBOTO KOHTPOIIIO.

14. PexomenioBaHa Jiitepatrypa

OcHoBHA:

Mipawm I'.E. ta in. OcHoBu nepeknany: Kypc nexuiii; Hapuansnuii mocionuk. — K.: Enpra, Hika-
Lentp, 2003. — 240 c.
Kopyneus [B. Teopis 1 mnpaktuka mnepeknany (acmekTHuid mnepeknan): [ligpyunuk /
I.B.Kopynens. — Binnui: «Hoa Kuauray, 2003. — 448 c.
UepnoBatuii JIL.M., Kapaban B.I., TamiueBa T.B., Jlinko LII. Ilenpexian aHraioMoBHOI
POMaJICHKO-TIOMITHYHOI JiTeparypu. MiKHApOIHI KOHBEHIT i ramy3i npaB moguau. /| JIL.M.
Uepnosaruii, B.1. Kapaban. HaBuansamii nocionuk. — Binaus: Hoa Kuura, 2006. — 272 c.
Kapaban B.I. Ilepeknaa anrnmomoBHO1 ropuaunuHoi miteparypu / B.1. Kapaban.— Binauns: Hosa
Kuwnra, 2006. — 655 c.
Kymesceka H.M. 36ipka TekcTiB Juis nepekiaany npasHuyoi tematuku /H.M. Kymescbka,
10.0. berma. — YIYOMT. - K., 2011.-31 c.

lonaTkoBa:

AxmanoBa O.C.CnoBaps nuHrBucTrdeckux TepmMuHoB [Tekcr] / O. C. AxmaHoBa. - U3x. 4-e,
crep. - M. : KomKnura, 2007. - 570 c.

Bemuka uym wmama mitepa? CrnoBHHK-AOBimHUK, 3a pex. M. JKaiiBoponka, K., 2004.
http://www.velyka-chy-mala-litera.wikidot.com.

Fomssina M.I. COBHHK JIIHTBICTUYHHMX TEPMIHIB: JEKCHKOJOTisS, (hpa3eosoris, JeKcukorpadis
[Texcr] / M. I'onstauy, P. Credypak, 1. ba6iii ; [Ipukapnar. Hai. yH-T iM. Bacuns Credanuka, [H-1
¢inomn., Kad. ykp. moBu. - IBano-®pankiscbk : Cimuk, 2011. - 272 c.

Kouepran M. Beryn o moBo3HaBcTBa. — K.: BunaBuuuuii nentp "Akangemis", 2006. — 368c.
JlinrBictuunut  moptan  Mova.info  [Enextponnuii  pecypc]. — Pexum  gocrymy:
http://www.mova.info

CemiBanoa O.0., JlinrBicTuuHa eHuukiaonedis. - [Tonrasa: JloBkimnsa-K, 2011. - 844 c.
CoBpeMeHHas JIMHIBUCTUKA U MEXKYJIbTYpHas KoMMyHUKanus. B 2 kuurax. K 2. : MoHorpadus /
nox oour.pen.C.B.Kynpuenko ; Sworld. — Onecca: Kynpuenko C.B., 2012. — 119 c.

SAmenkoBa O. B. OcHoBu Teopii MOBHOI komyHikallii. — K.: Akagemis (Anbma-marep), 2010.

daxoBa

. Cao Deborah., Translating Law / Deborah Cao — Multilingual Matters LTD, 2007. — 189 c.
. Oxford Dictionary of Law. — The fourth edition. — Oxford University Press, 1997. — 515 p.
3.

Bryan A. Garner A Dictionary of Modern Legal Usage — gnd ed Bryan A. Garner-Oxford

University Press, 1995. — 953 p.

™=

Inpopmaniiinipecypcn

http://www.mon.gov.ua — odiuiliuuii caiT MiHicTepcTBa OCBITH 1 HAYKH.
http://portal.rada.gov.ua— odiuiiinuii BeO6-caiit BepxoBHoi Pagu Ykpainu. http://www.nau.ua —
[ndpopmaniitno-nomykoBa npaBosa cucrema «HopmatusHi aktu Yipainu (HAVY)».

http://www.interpol.int/

http://ec.europa.eu/justice/index_en.

http://www.homeoffice.gov.uk/police/

http://www.fbi.gov/about-us/

http://www.europol.europa.eu/

http://zakon.rada.gov.ua — 3akoHo1aBCTBO YKpaiHH.



http://library.kmpu.edu.ua/cgi-bin/koha/opac-ISBDdetail.pl?bib=23689
http://www.mon.gov.ua/
http://portal.rada.gov.ua/
http://www.interpol.int/
http://ec.europa.eu/justice/index_en
http://www.homeoffice.gov.uk/police/
http://www.fbi.gov/about-us/
http://www.europol.europa.eu/
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11.
12.
13.
14.
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http://www.president.gov.ua — odimiitae iHTepHET-TIpeACTaBHUITBO [Ipe3uaenTa YKkpaiHu.
http://www.kmu.gov.ua — Ypsnosuii mopran (KabinerMinicTpiBY kpainmu).
http://www.minjust.gov.ua — MinictepcTBO IOCTHUIlT YKpaiHu.
http://www.nbuv.gov.ua — Hamionansna 6i6mioreka Ykpainu im. B.1. BepHaacskoro.
http://www.rada.kiev.ua — bi6niorexka BepxoBnoi Pagu Ykpainu.
http://www.scilib.univ.kiev.ua — 6i6mioreka KHIBCHKOr0 HamiOHAILHOIO YHIBEPCHTETY

im. Tapaca llleBuenka.

15.

http://www.ukma.kiev.ua — HaykoBa 0i0mioTeka HamionaneHoro ysiBepcutery Kuepo-

MorungHceka akaaemis.
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Po0ouya nporpama HaBYaJIBLHOI0 KypCy

" Teopist i npakTUKa nepexkaangy

Yxkaagaui:
Kywiescoka Hamana Mukonaiena, Bukianad kageapu aHTIiICbKOI MOBH,

M  Teopis i npakTrka nepekiany. Poboda mporpama HaBYaIbHOT TUCIIUILIIHY /

VYxnanaui H.M. Kymescbka — K. : KuiBcbkuit yHiBepcuTeT imeHi bopuca ['piHueHka,
2016.— 23 c.



